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ùøã  [åçéðîå] äøåú øôñ àåä êåøá ùåã÷ä àéáî àáì ãéúòì éàìîù áø àîéúéàå àôô øá àðéðç éáø
 ìë øîàðù àéáåáøòá íéáëåë éãáåò ïéàáå ïéöá÷úî ãéî åøëù ìåèéå àáé äá ÷ñòù éîì øîåàå å÷éçá

 ['åâå] åãçé åöá÷ð íéåâäá éðôì åñðëú ìà àåä êåøá ùåã÷ä íäì øîààéáåáøò  äîåà ìë ñðëú àìà
äîåàå äéøôåñå  àëéà éîå õîàé íåàìî íåàìå øîàðù úåëìî àìà íåàì ïéàå íéîåàì åôñàéå øîàðù

 øîàã éàî åòîùéìã [éããä éãäá] åäðéà åááøòéì àìã éëéä éë àìà àåä êåøá ùåã÷ä éî÷ àéáåáøò
åéðôì äñðëð [ãéî] åäì áéùçã ïìðîå àáéùçã íåùî àîòè éàî äìçú éîåø úåëìîà  ìë ìëàúå 'éúëã

 ïàîã ïì àðîå íìåòä ìëá àöé äòáèù úáééç éîåø åæ ïðçåé éáø øîà äðé÷åãúå äðéùåãúå àòøà
 úåùòì øîàðù ïéãì äìçú ñðëð êìî øåáöå êìî àãñç áø øîàã àãñç áøãë àùéøá ìééò áéùçã

ìàøùé åîò èôùîå åãáò èôùî  àëìî áúéîì àòøà çøåà åàì àîéà úéòáéà éàî àîòèå ['åâå]
 íéøîåà íú÷ñò éàîá àåä êåøá ùåã÷ä íäì øîà óà ïåøç ùåôéìã éî÷î àîéà úéòáéàå éàøáàî
 àì íìåëå åðéáøä áäæå óñë äáøä åðéùò úåàöçøî äáøä åðéð÷ú íé÷ååù äáøä íìåò ìù åðåáø åéðôì

÷ñòúéù éãë ìàøùé ìéáùá àìà åðéùò äî ìë íìåòáù íéèåù àåä êåøá ùåã÷ä íäì øîà äøåúá å
 óñë íëîöò ïäá ïãòì úåàöçøî úåðåæ ïäá áéùåäì íé÷ååù íúð÷ú íúéùò íëîöò êøåöì íúéùòù

úàæ ãéâî íëá ùé íåìë úåàáö 'ä íàð áäæä éìå óñëä éì øîàðù àåä éìù áäæå  
R. Hanina b. Papa — some say R. Simlai — expounded [the foregoing verse] thus: In times to come, the Holy One, blessed be He, will take a 

scroll of the Law in His embrace and proclaim: ‘Let him who has occupied himself herewith, come and take his reward.’ Thereupon all the 

nations will crowd together in confusion, as it is said: All the nations are gathered together, etc. The Holy One, blessed be He, will then say 

to them: ‘Come not before Me in confusion, but let each nation come in  with its scribes;’ as it is said, and let the peoples be gathered 

together,’1 and the word le'om [used here] means a kingdom, as it is written, and one kingdom [u-leom] shall be stronger than the other 

kingdom. (But can there be confusion in the presence of the Holy One, blessed be He? — [No;] it is only that they be not confused, and so 

hear what He says to them.) Thereupon the Kingdom of Edom will enter first before Him. (Why first? Because they are the most 

important. How do we know they are so important? — Because it is written: And he shall devour the whole earth and shall tread it down 

and break it in pieces; and R. Johanan says that this refers to Rome, whose power is known to the whole world. And whence do we know 

that the most important comes forward first? — Because R. Hisda said: When a king and a community appear before the [Heavenly] 

tribunal, the king enters first, as it is said: That He maintain the cause of His servant [King Solomon] and [then] the cause of His people 

Israel. And why is it so? — You may say, because it is not the way of the world that a king shall wait without; or you may say [in order that 

the king shall plead] before the anger [of the Judge] is roused.) The Holy One, blessed be He, will then say to them: ‘With what have you 

occupied yourselves?’ They will reply: ‘O L-rd of the Universe, we have established many market-places, we have erected many baths, we 

have accumulated much gold and silver, and all this we did only for the sake of Israel, that they might [have leisure] for occupying 

themselves with the study of the Torah.’ The Holy One, blessed be He, will say in reply: ‘You foolish ones among peoples, all that which 

you have done, you have only done to satisfy your own desires. You have established marketplaces to place harlots there; baths, to revel 

in them; [as to the distribution of] silver and gold, that is mine, as it is written: Mine is the silver and Mine is the gold, says the L-rd of 

Hosts; 
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åøîà åéðôì åðåáø ìù íìåò äðú åðì ùàøî äðùòðå øîà ïäì ùåã÷ä êåøá àåä íéèåù íìåòáù éî 
çøèù áøòá úáù ìëàé úáùá éî àìù çøè áøòá úáù ïëéäî ìëàé úáùá àìà óà ìò éô ïë äåöî 

äì÷ ùé éì äëåñå äîù åëì åùòå äúåà éîå úéöî úøîà éëä àäå øîà éáø ùåäéò ïá éåì éàî áéúëã 
øùà éëðà êåöî íåéä íåéä íúåùòì àìå øçîì íúåùòì íåéä íúåùòì àìå íåéä ìåèéì øëù àìà ïéàù 

ùåã÷ä êåøá àåä àá àéðåøèá íò åéúåéøá éàîàå éø÷ äéì äåöî äì÷ íåùî úéìã äéá ïåøñç ñéë ãéî 
ìë ãçà ]ãçàå [ìèåð êìåäå äùåòå äëåñ ùàøá åââ ùåã÷äå êåøá àåä îøéã÷ íäéìò äîç úôå÷úá 

æåîú ìëå ãçà ãçàå èòáî åúëåñá àöåéå øîàðù ä÷úðð úà åîéúåøñåî äëéìùðå åðîî åîéúåáò øéã÷î 
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àäå úøîà ïéà ùåã÷ä êåøá àåä àá àéðåøèá íò åéúåéøá íåùî ìàøùéã  éðîéæ éîðàëùîã åäì 
úôå÷ú æåîú ãò àâç éåäå åäì àøòö øîàäå àáø øòèöî øåèô ïî äëåñä äðé øåèôã éèåòá éî éèòáî 

ãéî ùåã÷ä êåøá àåä áùåé ÷çùîå ïäéìò øîàðù áùåé íéîùá ÷çùé åâå 'øîà éáø ÷çöé ïéà ÷åçù 
éðôì ùåã÷ä êåøá àåä àìà åúåà íåéä ãáìá 

The nations will then plead. ‘Offer us the Torah anew and we shall obey it.’ But the Holy One, blessed be He, will say to them, ‘You foolish 

ones among peoples, he who took trouble [to prepare] on the eve of the Sabbath can eat on the Sabbath, but he who has not troubled on 

the eve of the Sabbath, what shall he eat on the Sabbath?  

Nevertheless, I have an easy command which is called Sukkah; go and carry it out.’ (But how can you say so: does not R. Joshua b. Levi say: 

What is [the meaning of] the verse, The ordinances which I command you this day to do them? It is that this day only [the present] is the 

time to do them,’ they cannot be done tomorrow [in times to come]: this day is the time in which to do them, but not in which to be 

rewarded for them. [Why then should they be offered this observance in the Messianic time?] — Because the Holy One, blessed be He, 

does not deal imperiously with His creatures. 

And why does He term it an easy command? — Because it does not affect one's purse.) Straightaway will every one of them betake 

himself and go and make a booth on the top of his roof; but the Holy One, blessed be He, will cause the sun to blaze over them as at the 

Summer Solstice. and every one of them will trample down his booth and go away, as it is said, Let us break their bands asunder, and cast 

away their cords from us. (But you have just said ‘The Holy One, blessed be He, does not deal imperiously with his creatures? — True! but 

with the Israelites, too, it occasionally happens that the summer solstice extends till the Festival [of Tabernacles] and they are vexed [by 

the heat].But does not Raba say: He who is vexed thereby is freed from dwelling in the Sukkah? — Granted, they would [in such 

circumstances] be freed, but would Israelites contemptuously trample it down?)  

Thereupon the Holy One, blessed be He, will laugh at them, as it is said, He who sits in Heaven laughs. Said R. Isaac: ‘Only on that day is 

there laughter for the Holy One, blessed be He!’ 
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For behold, the sun comes, glowing like a furnace, and all the audacious sinners and all the perpetrators of wickedness will be stubble. And 

the sun that comes shall burn them up so that it will leave them neither root nor branch, says the Lord of Hosts.�And the sun of mercy 

shall rise with healing in its wings for you who fear My Name. Then will you go forth and be fat as fatted calves. 
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י יתגלה בשתי בחינותיו כי האור יש בו אור קלות האור האל, והציור הוא כי התגמחום הבוער - והשמש הזאת תרפא בכנפיה 

  ושרפה, ויתגלה באורו לצדיקים ובאשו לרשעים, כמ"ש והיה אור ישראל לאש וכמש"פ שם.
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 ùøåùäî åðéàù éîå äðåîàä ìö úçú úåëåñá áùé ìàøùé ìù ùåã÷ä òæâäå ùøåùäî àåäù éî ìë

ùé ìù ùåã÷ä òæâäå.äðåîàä ìö úçúî åîöò úà àéöåéå íäá áùé àì ìàø 
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ז. אך ההנהגה הזאת מתחלק לשני חלקים, הא', הוא במה שיעשה מפני שצוה בו, והב', במה שיעשה מפני שהוא מוכרח בו 

ה המצות, הנה תכלית בו הא' הוא כלל מעשה המצות, והב' כלל מה שהאדם משתמש מן העולם לצורכו. מעש - וצריך, פירוש 
לאדם שיעשהו מבואר הוא, שהוא לקיים מצות בוראו ולעשות חפצו, והנה הוא מקיים חפצו ית' בזה, בשני דרכים נמשכים זה 
מזה, והיינו כי הוא מקיים חפצו במה שצוהו שיעשה המעשה ההוא והוא עושהו. והשנית, כי הנה במעשה ההוא הנה הוא 

ימות שהיא תולדת המצוה ההיא וכמ"ש, והנה מתקיים חפצו ית', שהוא חפץ שיהיה האדם משתלם באחת ממדריגות השל
משתלם ומגיע ליהנות בטובו ית'. אכן מה שהאדם משתמש מן העולם לצרכו, הנה צריך תחלה שיהיה מוגבל בגבול רצונו ית', 

אות הגוף וקיום חיותו על הצד היותר טוב, דהיינו שלא יהיה בו דבר ממה שמנעו ואסרו האל ית'. ושלא יהיה אלא הראוי לברי
ולא כפי נטית החומר ותשוקתו למותרות. ויהיה הכונה בו, להיות הגוף מוכן ומזומן לשתשתמש ממנו הנשמה לצורך עבודה 
בוראו, שלא תמצא לה עיכוב בהעדר הכנתו וחולשתו. וכשיהיה האדם משתמש מן העולם על הדרך הזה, הנה ימצא התשמיש 

מו פועל השלימות כמ"ש, ויקנה בו מעלה אמיתית כמו שיקנה במעשה כל המצות כלן, כי גם זה מצוה עלינו, ההוא בעצ
לשמור את גופנו בהכנה הגונה לשיוכל לעבוד בו את בוראנו, ונשתמש מהעולם לכונה זו ולתכלית זה כפי המצטרך לנו, 

 תו עוזר לאדם לשיעבוד את בוראו:ונמצינו אנחנו מתעלים במעשה הזה, והעולם עצמו מתעלה בזה בהיו
Everything that man should do can be divided into two categories. First there is what he does as the result of a commandment. The 

second is what is done out of necessity.  
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The first category includes all the divine commandments. The seconds includes everything that man does while making use of the world to 

satisfy his needs.  

The purpose of the Divine commandments has already been discussed namely than man should obey G-d’s orders and fulfil His will. In 

doing so he conforms to G-d’s will in two interrelated ways. 

First of all he obeys G-d’s will in doing what he was commanded to do. Secondly, however, he also perfects himself to that certain degree 

associated with that particular commandment. In doing so, he is perfected all the more, since G-d desires that man be perfected and 

attain the enjoyment of the good.  

Man’s use of the world for his own needs, however should also be circumscribed by the limits imposed by G-d’s Will and not include 

anything forbidden by G-d. It should be motivated by the need to best maintain his health and preserve his life, and not merely to satisfy 

his physical urges and superfluous desires. One’s motivation in maintaining his body should be furthermore be so that the soul should be 

able to serve its Creator without being hampered by the body’s weakness and incapability. 

When a man makes use of the world in this manner, this in itself becomes an act of perfection , and through it one can attain the same 

virtue as in keeping the other commandments. Indeed, one of the commandments requires that we keep our bodies fit so that we can 

serve G-d and that we derive our needs from our environment to achieve this goal. 

In this manner, we elevate ourselves even through such activities. The world itself is also elevated, since it is then also helping man to 

serve G-d. 

 

 

����
 ��������������  

� �� ,- ���� �� ���� �� � 
���� 
����� ���) ���� &� ���� �� �� ��
� ���� ������ �� ,- ��#�. �� �� ����� ������ &�� �� �� ���� 
����
� ,- � �
� 
� � ���
��� &����% ���� �� �� ��
���
�� 
! �
� ����� �� �
��/ &� &� ����
� �� �! 
��� 
% '������ &�� �� �� 0�#��

For a seven day period you shall live in booths. Every resident among the Israelites shall live in booths, in order that your [ensuing] 

generations should know that I had the children of Israel live in booths when I took them out of the land of Egypt. I am Hashem your G-d. 
��
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éëéëéëéë    úåëñáúåëñáúåëñáúåëñá    éúáùåäéúáùåäéúáùåäéúáùåä) .äëåñ àé (éððò ãåáë: 
I had the children of Israel live in booths: [These were] the clouds of glory [with which God enveloped the Jewish people in the desert, 

forming a protective shelter for them against wild beasts and enemies.] [See Num. 10:34 and Rashi on that verse.]- [Sukkah 11b] 
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äëåñ àéäù ääåáâ äìòîì íéøùòî äîà äìåñô éáøå äãåäé øéùëî äðéàùå ääåáâ äøùò íéçôè 
ïéàùå äì )äùìù] (ùìù [úåðôã äúîçùå äáåøî äúìöî äìåñô:  
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äúîçùåäúîçùåäúîçùåäúîçùå    äáåøîäáåøîäáåøîäáåøî    äúìöîäúìöîäúìöîäúìöî - èòåîä ìèá áåøá ,éøäå àåä éîë åðéàù ,ìòå íù êëñä äéåø÷ äëåñ:  
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øîà äáø øîàã àø÷ ïòîì åòãé íëéúøã éë úåëñá éúáùåä úà éðá ìàøùé ãò íéøùò äîà íãà òãåé 
àåäù øã äëåñá äìòîì íéøùòî äîà ïéà íãà òãåé øãù äëåñá ùîíå àìã àèìù äá àðéò  

 

�	��� ����
 ���� �����  

ïòîìïòîìïòîìïòîì    åòãéåòãéåòãéåòãé    íëéúåøåãíëéúåøåãíëéúåøåãíëéúåøåã åèåùô éøáãë íéøîåàä úëñîá äëåñ äëåñ ùîî  - äæå åîòè ìù øáã âç úåëåñä äùòú êì 
êôñàá êðøâî êá÷éîå êôñàá úà úàåáú õøàä íëéúáå íéàìî ìë áåè ïâã ùåøéúå øäöéå .ïòîì åøëæú éë úåëåñá 
éúáùåä úà éðá àøùéì øáãîá íéòáøà äðù àìá áåùéé àìáå äìçð êåúîå êë åðúú äàãåä éîì ïúðù íëì äìçð 
íéúáå íéàìî ìë áåè ìàå åøîàú íëááìá éçë íöåòå éãé äùò éì úà ìéçä äæä .øãñëå äæä àöîð úùøôá á÷ò 

ïåòîùú .úøëæå úà ìë êøãä øùà êëéìåä ä '÷ìàêé äæ íéòáøà äðù åâå 'êìéëàéå úà ïîä åâå.' äîìå éðà äåöî êì 
úåùòì úàæ .éë ä '÷ìàêé êàéáî ìà õøà äáåè úìëàå úòáùå íøå êááì úçëùå úà ä 'åâå 'úøîàå êááìá éçë íöåòå 

éãé äùò éì úà ìéçä äæä úøëæå úà ä '÷ìàêé éë àåä ïúåðä êì çë úåùòì ìéç .êëìå íéàöåé íéúáî íéàìî ìë áåè 
ïîæá äôéñà ïéáùåéå úåëåñá ïåøëæì ìùà äéä íäì äìçð øáãîá àìå íéúá úáùì: 

 éðôîå íòèä äæä òá÷ á÷ä"ä úà âç úåëåñä ïîæá úôéñà ïøåâ á÷éå éúìáì íåø åááì ìò íäéúá íéàìî ìë áåè ïô 
åøîàé åðéãé åùò åðì úà ìéçä äæä:  
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 ...ïëìå äåö ïäá ïîæá äæä ïåøëæäå ,åòãéù åøëæéå åéäù øáãîá àì åàá úéáá øéòå áùåî àì åàöî íéòáøà äðù ,íùäå 
äéä íäîò àì åøñç øáã: 
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 טבעי� ושמחה נחלה אחוזת לה� אי� אפילו הטובי� החיי� מ� מתיאשי� יהיו שלא כדי'. וגו ידעו למע�
 שמחת מ"מכ אז היה והרי' וגו אות� בהוציאו בסכות ישיבת� לזכור נית� כי סוכה ממצות ידעו מ"מכ

 טובה להשפיע' ית ממנו מעצור ואי� לעול� עליכ� ומשגיח מנהיג. יכ�אלק' ה אני והרי. ראש� על עול�
 .נחלה אחוזת בלי ג� וברכה
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כל האזרח בישראל ישבו בסוכות. נקט דוקא אזרח שהוא לשון תושב, לפי שבזמן אסיפת התבואה מן השדה כל 

ל קבע, וחששה התורה אולי על ידי ישיבת קבע ירום לבבו אחד רוצה לילך מן השדה לתוך ביתו לישב בו ישיבה ש

כי מצאה ידו כביר וישמן ויבעט על כן נאמר כל האזרח, הרוצה להיות כתושב בעולם הזה ולא כגר אליו צוה ה' 

לצאת מדירת קבע לדירת ארעי כדי שיכיר בפחיתות ערכו שאינו בעולם הזה כי אם גר ולא תושב כמדייר בי דיירי 

זה לא יבטח בצל קורתו כי אם בצל שדי יתלונן, כמו שעשו ישראל בצאתם ממצרים שלא ישבו בבתים ועל ידי 

ספונין וחשובים כי אם בהיקף שבעה עננים אשר כבוד ה' היה בתוכם וזהו בצל שדי ולא בצל קורות בתיהם ארזים. 

כות של הולכי דרכים דאם כן הוה וזה שאמר כי בסוכות הושבתי את בני ישראל וגו'. כי אין לומר שמדבר בסתם סו

ליה לומר כי בסוכות ישבו בני ישראל מהו הושבתי משמע שהקב"ה בעצמו ובכבודו הושיבם בסוכות ואין זה כי אם 

  די יתברך:-היקף שבעה עננים אשר פרש ה' ענן למסך עליהם כי על כן באו בצל ש
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 שהוא כדרך בלילה בין ביום בין הימים שבעת כל בסוכה ודר ושותה אוכל השיהי בסוכה הישיבה מצות היא כיצד

) ג"כ ויקרא( שנאמר קבע סוכתו ואת עראי ביתו את אדם עושה הימים שבעת וכל השנה ימות בשאר בביתו דר

 אבל בסוכה וכוסות אשישות כגון שתייה וכלי בסוכה הנאות ומצעות הנאים כלים כיצד ימים שבעת תשבו בסוכות

 :לסוכה חוץ מניחה קטנה סוכה היתה ואם בסוכה המנורה לסוכה חוץ וקערות קדרות כגון אכילה כלי
How must the mitzvah of dwelling in the sukkah be fulfilled? A person must eat, drink, and live in the sukkah throughout all seven days [of 

the festival], both during the day and at night, in the same manner as he dwells in his home throughout the year. 

During these seven days, he must consider his house as a temporary dwelling and the sukkah as his permanent home, as [Leviticus 23:42] 

states: "You shall dwell in sukkot for seven days." 

What does this imply? His attractive utensils and attractive bedding [should be brought] to the sukkah. His drinking utensils - i.e., his cups 

and crystal pitchers - [should be brought] to the sukkah. However, utensils used for food - i.e., pans and plates - [may be left] outside the 

sukkah. A candelabra [should be brought] to the sukkah. However, if the sukkah is small, it should be left outside the sukkah. 
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היא בשביל ישראל שיעסקו בתורה, ואם  ת כל הבריאהלעתיד לבוא יטענו אומות העולם כיון שבפועל מטרת תכלי

כך אזי כל פעולת מעשיהם התוצאה מהם היא לצורך ישראל, ויש למעשיהם ערך כקיום המצוה, ומגיע להם שכר 

על זה. אמנם הקב''ה משיב להם כיון שלא היתה כוונתם בעשיית הנמצוה לצורך ישראל, אינם יכולים לזכות לשכר 

וה''ז ערך כקיום המצוה ללא כונה הראויה לכך, ורק הכוונה בעשיית צורכי עוה''ז לצורך מצוה. אין למעשי ע

  . מעשה של קיום מצוה –עבודת ה' היא המכשירה את המעשה 
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I have placed Hashem before me constantly; because [He is] at my right hand, I will not falter.  Therefore, my heart rejoiced, and my soul 

was glad; even my flesh shall dwell in safety. 
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éúéåùéúéåùéúéåùéúéåù    ääää ' ' ' 'éãâðìéãâðìéãâðìéãâðì    ãéîúãéîúãéîúãéîú  - ìëá éùòî éúîù åàøåî ãâðì éðéò äîìå éë éðéîéî àåä ãéîú éðøæòì ìáì èåîà ,ã"à éúéåù 
ä 'éãâðì ãéîú ñ"ú äéä åîò úåø÷ì åá ìë éîé åééç äæå øîàù éðéîéî ìá èåîà ò"ù äøåúä äðúðù åðéîéá éðàù 

÷ñåò äá êëéôìå ìá èåîà )àñ"à:( 
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ïëìïëìïëìïëì , , , ,éáìéáìéáìéáì - àåä ìëù úòãä: ëåëåëåëåéãåáéãåáéãåáéãåá - äîùðä:  óàóàóàóà    éøùáéøùáéøùáéøùá  - óåâä íòèäå éë øçà àåäù ÷áã çëá ïåéìò æåìòú åùôð 
çëå å÷áãä åá åðøîùé íéàåìçúî úåðúùäá ãéúòä ìò ïë ïåëùé åôåâ íìåòá äæä çèáì:  
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ד כמה שאדם מרגיש את השגחת ה' תמידית שויתי ה' לנגדי תמיד זוכה שה' יעמוד לימינו. הביאור עע''י שמקיים 

  באותה מידה עומד לימינך. –עליו, באותה מידה ה' משגיח עליו ומחזקו, בבחינת ה' צלך על יד ימינך 
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 אותו תנועות כפי רק מכוון הוא. דבר איזה של הצל שנטיית שכמו היינו. ימינך יד על צלך' ה ה"המע דוד ש"וז

 וכן. למטה האדם מעשי ונטיית תנועות כפי' העולמו לנטות מתחבר ש"ית הוא כביכול זה בדמיון כן. נוטה לאן הדבר

 ק"אקי אשר ק"אקי מהו. ק"אקי אשר ק"אקי שמי כי לישראל להם אמור לך למשה ה"הקב לו אמר' במדר מפורש

 אתה אם צלך מה. כצלך צלך' ה מהו .ימינך יד על צלך' ה דוד אמר וכן. עמך הוה אני כך. עמי הוה שאתה כשם

 הוא אף מוסברות או זעומות פנים לו מראה אתה ואם. כנגדך בוכה הוא בוכה אתה ואם. לך משחק הוא לו משחק

  כ"ע עמך הוה הוא עמו הוה שאתה כשם צלך' ה ה"הקב אף. כך לך נותן
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He who dwells in the covert of the Most High will lodge in the shadow of the Almighty.  
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áùåéáùåéáùåéáùåé    øúñáøúñáøúñáøúñá    ïåéìòïåéìòïåéìòïåéìò  - éî àåäù äñåç øúñá éôðë äðéëùä àåä ïðåìúé åìöá á÷äù"ä ïéâî åéìò éøä äùî åðéáø äæ àéùî 
úà éðá íãàä úåñçì éôðëá äðéëùä . 

He who dwells in the covert of the Most High: He who takes shelter in the covert of the wings of the Shechinah he will lodge in His 

shadow, for the Holy One, blessed be He, protects him. Moses, our teacher, hereby persuades people to take shelter in the wings of the 

Shechinah. 
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áùåé øééöî åìàë ãçà ïî íéùåã÷ä éðá ïåéìò éëàìî ä 'øáãé ìà ììôúîä åäðòéå äðòî ìò åúìàù ,øîåà åéìà ,òã 
éë äúà áùåéä øúñá ïåéìò  - ãöî êùôð ,úáùåéù úåòéá÷á øúñá ä 'ä÷åáã äùøùá ïåéìòä ,ãöîå êôåâ äúà ùéàä 

øùà ìöá éãù ïðåìúé - äù 'çéâùé êéìò âùäáäç úééèøô êñëéå ìöá åéôðë:  
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éøéùòäå ïåáùç íãàä íò åùôð úô÷ùäá àøåáä ìò åäìâð åøúñðå àåäùå äàåø åúåà øëåæå ìë åéùòî äîå øáåòù 

ìò åáì ïî úåáùçîä úåáåèä úåòøäå äéäéå ãçôî ãéîú åðîî ìúùîå ï÷úì åäìâð åøúñðå ÷ìàìíé êøáúé…  
øùàëå äéäé äïéðò äæä áù ìà ïåéòø ïéîàîä ãéîú áåùçéå ïéîàîä øéãú íò åùôð åéìò äéäé àøåáä êøáúé àöîð 
åîò åðåôöîá åäàøé ïéòá åìëù éåäéä àøé åúåà ãéîú åîîåøîå ïçåáå úà åéùòî ø÷åçå úà åéìòô úâäðäá åéúåéøá 

úåãéòîä ìò úìåãâ åúåîîåøå åúîëçå åúìëéå .øùàëå ãéîúé ìò äæ çéðé åáääàø åì åáöòî òéâøéå åáì åãçôî 
çúôéå åì éøòù åúòéãé äìâéå åì úåãåñ åúîëç íéùéå åéðéò ìò åúëøãä åúâäðäå àìå åäçéðé åîöòì åúìëéìå åîë 
øîàù )íù âé (øåîæîá ä 'éòåø àì øñçà ãò åôåñ .  
äéäéå âøãîáä äðåéìòä úåâøãîî íéãéñçä äìòîáå äîøä úåìòîî íé÷éãöä äàøéå ïéàî ïéò åòîùé éìáî ïæà øáãéå 
éìá ïåùì ùéâøéå íéðéðòá éúìáî íéùåç øòùéå íäá éãòìáî äù÷ä åððéàå õ÷ äîåàîá åðéðòî àìå øçåá ïéðò 
øúåé ïéðòî äîî øçáù àøåáä äìåú åðåöø ïåöøá àøåáä åúáäàå åúáäàá áäàðäå åìöà äî áåäàù åì ñàîðäå 
åéìà äî ñåàîù åì...  

  
One should reckon with himself that the Creator watches over his outer and inner life, observes him and remembers all his deeds and 

thoughts that occur to him, both good and bad. He should therefore always be in awe of Him and should endeavour to improve his outer 

and inner life for G-d, may He be exalted… 
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When the believer ponders this point repeatedly and reckons with himself regularly in this regard, the Creator, may He be exalted will be 

with him in his consciousnessm and he will see him with his mind’s eye. He will always be in awe of Him and engaged in exalting Him. He 

will contemplate His works and study His deeds in the government of His creatures, which testify to His greatness, glory, wisdom and 

power. 

If he continues in this course, the creator will relieve him of his sorrow and quiet his heart of its fear. G-d will open to him the gates 

leading to the knowledge of Him, and reveal to him the mysteries of His wisdom. G-d will oversee his guidance and regimen and will not 

leave him to his own devices and faculties as it says, ‘G-d is my shepherd, I lack nothing’… 

He will be on  the highest level among the pious and [attain to] the most exalted degree among the righteous. He will see without eyes, 

hear without ears, speak without a tongue, sense things without sense and intuit them without reasoning. Nothing about his condition will 

dissatisfy him, he will desire to be in no situation other than the one chosen [for him] by the Creator. He will link his will to G-d’s will, his 

love to G-d’s love, loving what is beloved to Him and loathing what is loathsome to Him…  
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Of David. Hashem is my light and my salvation; whom shall I fear? Hashem is the stronghold of my life; from whom shall I be frightened? 

When evildoers draw near to me to devour my flesh, my adversaries and my enemies against me-they stumbled and fell. If a camp 

encamps against me, my heart shall not fear; if a war should rise up against me, in this I trust. One [thing] I ask of Hashem, that I seek-that 

I may dwell in the house of Hashem all the days of my life, to see the pleasantness of the Lord and to visit His Temple every morning.  That 

He will hide me in His tabernacle on the day of calamity; He will conceal me in the secrecy of His tent; He will lift me up on a rock. 
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הענין של ישיבה בסוכה הוא להרגיש שנמצאים בבית ה' בצלא דמהימנותא  –"כי יצפנני בסוכו" וזו בקשתו 

שעומדים תחת השגחת הקב''ה בתמידות. בסוכה הרי צריך להכניס את כל דרכי חיים: אכילה, שינה וגם טיול. ועי''ז 

י. לאחר יצה''ר, כי הוא ביטוי של שוית –שמכניסים את מעגל החיים בקיום מצות סוכה. מצילה הסוכה מהקיטרוג 

  שעברו ר''ה ויו''כ שנאבקנו עם היצה''ר, זו העצה להקטין את שלטון היצה''ר.
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àöåéùëå... ïî äëåñä çëî íéîùâä ìà èòáé àöéå àìà àöé òðëðë ãáòë âæåîù ñåë åáøì åëôùå ìò åéðô .
)éøäî"ì:(  

  
  
  


